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By  the  Presi den t  of  th e Uni te d  Sta te s of  Ameri ca , 

A PROCLAMATION.
Convention with 

Sweden to prevent 
smuggling intoxicating 
liquors into United 
States.

Preamble.

WHEREAS A Convention between the United States of America 
and Sweden to aid in the prevention of the smuggling of intoxicating 
liquors into the United States was concluded and signed by their 
respective Plenipotentiaries at Washington on the twenty-second 
day of May, one thousand nine hundred and twenty-four, the original 
of which Convention, being in the English and Swedish languages, 
is word for word as follows:

ARTICLE I.

Contracting Powers.

Plenipotentiaries.

The President of the United 
States of America and His Maj-
esty the King of Sweden being 
desirous of avoiding any difficul-
ties which might arise between 
them in connection with the laws 
in force in the United States on 
the subject of alcoholic beverages 
have decided to conclude a Con-
vention for that purpose, and 
have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

The President of the United 
States of America, Mr. Charles 
Evans Hughes, Secretary of State 
of the United States;

Flis Majesty the King of 
Sweden, Mr. V. Assarsson, Coun-
selor of His Legation at Wash-
ington ;

Who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreed as 
follows:

Territorial jurisdic-
tion retained. The High Contracting Parties 

respectively retain their rights 
and claims, without prejudice by 
reason of this agreement, with 
respect to the extent of their 
territorial jurisdiction.

Amerikas Forenta Staters 
President och Hans Maj estat 
Konungen av Sverige, vilka onska 
undvika varje svarighet, som 
skulle kunna uppsta dem emel- 
lan i samband med de i Forenta 
Staterna gallande lagar betraf- 
fande alkoholhaltiga drycker, 
hava beslutat att inga en overens- 
kommelse for detta andamal och 
hava till sina fullmaktige utsett:

Amerikas Forenta Staters 
President: Herr Charles Evans 
Hughes, Forenta Staternas stats- 
sekreterare;

Hans Maj estat Konungen av 
Sverige: Herr V. Assarsson, Le- 
gationsrad vid Dess Beskick- 
ning i Washington;

Vilka, efter att hava rneddelat 
varandra sina fullmakter, som 
befunnos i god och behorig form, 
overenskommit om foljande:

ARTIKEL I.

De Floga Fordragsslutande Par- 
terna vidhalla sina respektive 
rattigheter och ansprak ifraga 
om utstrackningen av sin terri- 
toriella jurisdiktion utan att giva 
denna traktat nagon prejudicie- 
rande verkan.
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ARTICLE II.

(1) His Majesty agrees that he 
will raise no objection to the 
boarding of private vessels under 
the Swedish flag outside the lim-
its of territorial waters by the 
authorities of the United States, 
its territories or possessions in 
order that enquiries may be ad-
dressed to those on board and an 
examination be made of the ship’s 
papers for the purpose of ascer-
taining whether the vessel or 
those on board are endeavoring 
to import or have imported alco-
holic beverages into the United 
States, its territories or posses-
sions in violation of the laws there 
in force. When such enquiries 
and examination show a reason-
able ground for suspicion, a 
search of the vessel may be ini-
tiated.

(2) If there is reasonable cause 
for belief that the vessel has com-
mitted or is committing or at-
tempting to commit an offense 
against the laws of the United 
States, its territories or posses-
sions prohibiting the importation 
of alcoholic beverages, the vessel 
may be seized and taken into a 
port of the United States, its ter-
ritories or possessions for adju-
dication in accordance with such 
laws.

(3) The rights conferred by 
this article shall not be exercised 
at a greater distance from the 
coast of the United States its ter-
ritories or possessions than can 
be- traversed in one hour by the 
vessel suspected of endeavoring 
to commit the offense. In cases, 
however, in which the liquor is 
intended to be conveyed to the 
United States its territories or 
possessions by a vessel other than 
the one boarded and searched, it 
shall be the speed of such other 
vessel and not the speed of the 
vessel boarded, which shall deter-
mine the distance from the coast 
at which the right under this 
article can be exercised.

ARTIKEL II.

(1) Hans Majestat samtycker 
till att icke gora nagon invand- 
ning mot att privata fartyg under 
svensk flagg utanfor territorial- 
vattengransen antras av myn- 
dighetspersoner fran Forenta 
Staterna, dess territorier eller 
besittningar for att stalla for- 
fragningar till de ombordvarande 
och granska skeppspapperen i 
andamal att faststalla, huruvida 
fartyget eller de ombordvarande 
fbrsoka infora eller hava infort 
alkoholhaltiga drycker till Fo-
renta Staterna, dess territorier 
eller besittningar i strid mot dar 
gallande lagar. Nar dylika for- 
fragningar och granskningar 1am- 
na skalig grand for misstanke, ma 
undersokning av fartyget igang- 
sattas.

(2) Om skalig orsak fbrefinnes 
antaga, att fartyget har begatt, 
halier pa att bega eller forsoker 
att bega overtradelse av i Forenta 
Staterna, dess territorier eller 
besittningar gallande lagar, som 
f orb j uda inforsel av alkoholhaltiga 
drycker, ma fartyget beslagtagas 
och fbras till hamn i Forenta 
Staterna, dess territorier eller 
besittningar i och for rannsak- 
ning och dom i enlighet med 
ifragavarande lagar.

(3) De genom denna artikel 
givna rattigheter ma icke utovas 
pa storre avstand fran kusten av 
Forenta Staterna, dess territorier 
eller besittningar an som kan 
tillryggalaggas pa en timme av 
det fartyg som misstankes for att 
forsoka bega overtradelsen. I de 
fall, emellertid, da spritdryckerna 
aro avsedda att transporteras till 
Forenta Staterna, dess territorier 
eller besittningar av ett annat 
fartyg an det antrade och under- 
sbkta, skall annat sadant fartygs 
hastighet och icke det antrade 
fartygets hastighet bestamma det 
avstand fran kusten, inom vilket 
de i denna artikel givna ratti-
gheter kunna utovas.

Boarding of private 
Swedish vessels out-
side limits, for inquiry, 
etc., not objected to.

Search of vessel on 
reasonable ground for 
suspicion.

Seizure of vessel be-
lieved to be violating 
American prohibition 
laws.

Distance from coast 
limited for boarding, 
etc., vessels.

Extension if liquor 
conveyed by other 
vessel.

ARTICLE III.

No penalty or forfeiture under 
the laws of the United States 
shall be applicable or attach to

ARTIKEL III.

Straff eller forverkande enligt 
Forenta Staternas lagar skall icke 
tillampas pa eller traffa sprit-

Liquors listed as sea 
stores or cargo for a 
foreign port not sub-
jected to penalty, etc.
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To be kept under 
seal while in American 
waters.

alcoholic liquors or to vessels or 
persons by reason of the carriage 
of such liquors, when such liquors 
are listed as sea stores or cargo 
destined for a port foreign to the 
United States, its territories or 
possessions on board Swedish ves-
sels voyaging to or from ports of 
the United States, or its territo-
ries or possessions or passing 
through the territorial waters 
thereof, and such carriage shall 
be as now provided by law with 
respect to the transit of such 
liquors through the Panama 
Canal, provided that such liquors 
shall be kept under seal continu-
ously while the vessel on which 
they are carried remains within 
said territorial waters and that 
no part of such liquors shall at 
any time or place be unladen 
within the United States, its ter-
ritories or possessions.

drycker eller fartyg eller per- 
soner pa grund av transport av 
spritdrycker, da sadana drycker 
sta upptagna sasom sj of drrad 
eller last destinerad till hamn 
utanfor Forenta Staterna, dess 
territorier eller besittningar pa 
sadana svenska fartygs skepps- 
lista, vilka fardas till eller fran 
hamn tillhorande Forenta Sta-
terna, dess territorier eller besitt-
ningar eller passera genom deras 
territorialvatten, och sadan trans-
port ager rum pa satt gallande 
lag nu foreskriver betraffande 
transitering av spritdrycker ge-
nom Panama-kanalen, forutsatt 
att sadana drycker oavbrutet 
hallas forseglade, medan fartyget, 
varpa de fraktas, kvarstannar 
inom namnda territorialvatten 
och att sadana drycker icke i 
nagon utstrackning, vid nagon tid 
eller pa nagon plats urlastas inom 
Forenta Staterna, dess territorier 
eller besittningar.

Action on claims for 
loss, etc.

Reference to Per-
manent Court of Arbi-
tration.

Vol. 36, p. 2221.

Vol. 36, pp. 2233, 2228.

ARTICLE IV.

Any claim by a Swedish vessel 
for compensation on the grounds 
that it has suffered loss or injury 
through the improper or un-
reasonable exercise of the rights 
conferred by Article II of this 
Treaty or on the ground that it 
has not been given the benefit of 
Article III shall be referred for 
the joint consideration of two 
persons, one of whom shall be 
nominated by each of the Fligh 
Contracting Parties.

Effect shall be given to the 
recommendations contained in 
any such joint report. If no 
joint report can be agreed upon, 
the claim shall be referred to the 
Permanent Court of Arbitration 
at The Hague described in the 
Convention for the Pacific Set-
tlement of International Dis-
putes, concluded at The Hague, 
October 18, 1907. The Arbitral 
Tribunal shall be constituted in 
accordance with Article 87 (Chap-
ter IV) and with Article 59 
(Chapter HI) of the said Con-
vention. The proceedings shall 
be regulated by so much of Chap-
ter IV of the said Convention and

ARTIKEL IV.

Varje krav pa kompensation 
fran svenskt fartygs sida pa den 
grund att detsam ma vidkants 
fbrlust eller skada genom ett 
oriktigt eller oskaligt utbvande av 
de uti Artikel II i detta avtal 
givna rattigheter eller pa den 
grund att detsamma icke erhallit 
de i Artikel III omnamnda forde- 
lar, skall hanskjutas till gemen- 
sam provning av tva personer, 
av vilka vardera av de Hoga 
Fbrdragsslutande Parterna skall 
utse en.

Enas namnda personer om ett 
gemensamt yttrande, skall detta 
hava bindande verkan. Kan 
enighet icke uppnas om gemen-
samt yttrande skall kravet han-
skjutas till Permanenta Skilj edom- 
stolen i Haag, omnamnd i Kon- 
ventionen om avgorande pa 
fredlig vag av internationella 
tvister, avslutad i Haag den 18 
oktober 1907. Skilj edomstolen 
skall vara sammansatt i over- 
ensstammelse med artikel 87 
(Kapitel IV) och artikel 59 (Kapi-
tel HI) i sagda konvention. 
Forhandlingarna skola foras i 
enlighet med Kapitel IV i sagda 
konvention och enligt Kapitel III
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of Chapter III thereof (special 
regard being had for Articles 70 
and 74, but excepting Articles 53 
and 54) as the Tribunal may con-
sider to be applicable and to be 
consistent with the provisions of 
this agreement. All sums of 
money which may be awarded by 
the Tribunal on account of any 
claim shall be paid within eight-
een months after the date of the 
final award without interest and 
without deduction, save as here-
after specified. Each Govern-
ment shall bear its own expenses. 
The expenses of the Tribunal 
shall be defrayed by a ratable 
deduction of the amount of the 
sums awarded by it, at a rate of 
five per cent, on such sums, or at 
such lower rate as may be agreed 
upon between the two Govern-
ments; the deficiency, if any, 
shall be defrayed in equal moities 
by the two Governments.

(med sarskild hansyn till artik- 
larna 70 och 74 men med undan- 
tag av artiklarna 53 och 54) i de 
delar domstolen ma finna dem 
tillampliga och overensstam- 
mande med bestammelserna i 
detta avtal. Varje penning- 
summa, som ma komma att 
utdomas av domstolen pa grund 
av ett dylikt krav, skall betalas 
inom aderton manader efter det 
slutliga utslagets datum utan 
ranta och utan avdrag utom i har 
nedan sarskilt angivna fall. Varje 
regering skall bara sina egna 
kostnader. Domstolskostnader- 
na skola bestridas genom ett pro- 
centuellt avdrag fran beloppet 
av de utddmda summorna, upp- 
gaende till fem procent av 
namnda summor eller till sadan 
lagre procentsats, som de bada 
regeringarna ma komma overens 
om; eventuell brist skall be-
stridas till lika del av bada 
regeringarna.

Payment of awards.

Expenses, ete.

ARTICLE V.

This Treaty shall be subject to 
ratification and shall remain in 
force for a period of one year 
from the date of the exchange of 
ratifications.

Three months before the ex-
piration of the said period of one 
year, either of the High Con-
tracting Parties may give notice 
of its desire to propose modifica-
tions in the terms of the Treaty.

If such modifications have not 
been agreed upon before the ex-
piration of the term of one year 
mentioned above, the Treaty 
shall lapse.

If no notice is given on either 
side of the desire to propose modi-
fications, the Treaty shall remain 
in force for another year, and so 
on automatically, but subject 
always in respect of each such 
period of a year to the right on 
either side to propose as provided 
above three months before its 
expiration modifications in the 
Treaty, and to the provision that 
if such modifications are not 
agreed upon before the close of 
the period of one year, the Treaty 
shall lapse.

ARTIKEL V.

Denna traktat skall ratificeras 
och galla under en period av ett 
ar fran dagen for ratifikationer- 
nas utvaxling.

Tre manader fore utgangen av 
sagda ettarsperiod ma endera av 
de Hqga Fordragsslutande Par- 
terna tillkannagiva sin onskan att 
foresla andringar i traktatens 
lydelse.

Om nagon bverenskommelse 
rorande dylika andringar icke 
traffats fore ovannamnda ettars- 
periods utgang, skall traktaten 
forfalla.

Om icke fran nagondera sidan 
tillkannagives en onskan att 
framstalla andringsforslag, skall 
traktaten fortsatta att galla under 
annu ett ar och darefter auto- 
matiskt vidare, men alltid under 
varje sadan period vara foremal 
for endera partens ratt att sasom 
ovan foreskrivits tre manader 
fore traktatens utlopande foresla 
andringar i densamma avensom 
for bestammelsen att traktaten 
skall utlopa, om overenskom- 
melse icke traffas om sadana 
andringar fore slutet av ettars- 
perioden.

Duration, and ex-
change of ratifications.

Notice of proposed 
modifications.

Treaty to lapse if 
modifications not 
agreed upon.

Continued from year 
to year if no modifica-
tion proposed.
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Treaty to lapse if 
effect thereof prevented 
by judicial decision or 
legislative action.

In the event that either of the 
High Contracting Parties shall 
be prevented either by judicial 
decision or legislative action from 
giving full effect to the provi-
sions of the present Treaty the 
said Treaty shall automatically 
lapse, and, on such lapse or when-
ever this Treaty shall cease to be 
in force, each High Contracting 
Party shall enjoy all the rights 
which it would have possessed 
had this Treaty not been con-
cluded.

The present Convention shall 
be duly ratified by the President 
of the United States of America, 
by and with the advice and con-
sent of the Senate thereof, and 
by His Majesty the King of Swe-
den; and the ratifications shall 
be exchanged at Washington as 
soon as possible.

In Witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the present Convention in dupli-
cate in the English and Swedish 
languages and have thereunto 
affixed their seals.

Done at the city of Washing-
ton this twenty-second day of 
May, in the year of our Lord 
one thousand nine hundred and 
twenty-four.

For den handelse endera av de 
Hoga Fordragsslutande Parterna 
skulle komma att genom antingen 
domstolsbeslut eller lagstiftning- 
satgard forhindras fran att giva 
full giltighet at bestammelserna 
i denna traktat, skall traktaten 
automatiskt utlbpa, och vid sa- 
dant utlopande eller narhelst 
denna traktat annars upphor att 
galla, skall vardera av de Floga 
Fordragsslutande Parterna 
komma i atnjutande av alia de 
rattigheter, som den skulle hava 
agt om denna traktat icke hade 
avslutats.

Denna Konvention skall veder- 
borligen ratificeras av Amerikas 
Forenta Staters President efter 
Senatens rad och med dess sam- 
tycke, samt av Hans Majestat 
Konungen av Sverige; ratifika- 
tionerna skola utvaxlas i Wash-
ington snarast mbjligt.

Till bekraftelse harav hava de 
respektive fullmaktige underteck- 
nat denna konvention i duplikat 
pa engelska och svenska spraket 
och forsett densamma med sina 
sigill.

Som skedde i Washington den 
tjuguandre maj ett tusen nio 
hundra tjugufyra.

[sea l .] Cha rl es  Eva ns  Hug he s
[sea l .] V Assar sson

Proclamation.

Ratifications ex-
changed. AND WHEREAS the said Convention has been duly ratified on 

both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the city of Washington on the eighteenth day of August, 
one thousand nine hundred and twenty-four;

NOW, THEREFORE, be it known that I, Calvin Coolidge, 
President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed.

DONE at the city of Washington, this eighteenth day of August, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[seal .] twenty-four, and of the Independence of the United 
States of America the one hundred and forty-ninth.

Cal vi n Cool idg e
By the President:

Cha rl es  E. Hugh es
Secretary of State.

ARTICLE VI. ARTIKEL VI.

Exchange of ratifica-
tions.

Signatures.
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